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Abstract

This research focused on utilizing Geographical Information Systems (GIS) and mapping to
document over 500 local Indigenous place names at Wasagamack First Nation, Manitoba, and to
explore the role omapping tools in preserving and revitalizing local language and culture.

Video interviews with local elder Victor Harper, highlight mapping and GIS as valuable,

adaptable, and effective tools in supporting community priorities including: language

revitalization, use of syllabics, ladshsed learning, connecting with the ancestral land, and land

use planningHis interviews as well as the literature revieshare the context of this work

countering the immense impact of colonialism and the atrocities dergsl school system,

which forced a break ithe natural order of Indigenous knowledge transféars research

highlights and records the work of these elders, educators and land use planners in their efforts to
reclaimnot only local Indigenous placemas, but their language and cultukélditionally, the
process of mapping | ocal I ndi genous place nam
Geographical Names Data Base, increases the |
language will enter the amstream lexicon of Canadian society. The research further indicates

that tools like mapping and GIS can have a positive impact on safeguarding language and

culture, providing a permanency to knowledge that is otherwise retained orally among elders and
atgreat risk of being lost to the world.
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Chapter 1: Introduction

When you are able to speak your language, you understand where you are from and
who you are. Tlsileads you to a good life because you respect yourself again.

0 Victor Harper, Wasagamack First Nation

1.0 Background

Canadads I ndigenous people along with thei
life, have been immeasurably affected by colomalislumerous policies and legislation were
enforcedvi t h t he goal, Ato control and eventually
economi ¢ n{Bhiran 200, p.&).8yriarcibly taking their lands and displacing
Indigenous peoples to resesyEuropean settlers soughtttackand control the Indigenous
popul ation and Atheir traditional practices,
tasks essential to the cultur@p.l. She residemtla | of t
schoolsystemforcefully removel Indigenous children from their families with the intent to
assimilate them and their families and communities into the dominant European society, with the
ultimate goal of eradicating Indigenous nations (Milloy, 199 jd®erakis, 2014)

As a result of colonialism, Indigenous people have suffered tremendous injustices, many
of which are still being experienced today, particularly with respect to the loss of their languages.
Efforts to bring back Indigenous languages enitical to the welbeing of individuals, families
and communities, and more broadly, to the health of all Canadians. Indigenous languages are a
part of our fishared history and national her i
irreplaceable, irdlligent worldviews and intimate understandings about the environment,

intergenerational e d Mchvdr,i2@l® p.H.nd Canadads hi st



In recent decades, Indigenous language revitalization has been identified as a human
right. In Canada, the Trunmd Reconciliation Commission has caligmbnall levels of
government to work together to tiyrectify the harmafflicted ontolndigenous People and
move forward toward a path of reconciliation. The loss of Indigenous languages is recognized
not only inthe Canadian context, but wonldde.
In response to the crisithe United Nations has declared 2019 as the International Year
of Indigenous Language, citing that:
Indigenous languages matter for development, peace building, and reconciliation.
Langua@s play a crucial role in the daily lives of people, not only as a tool of
communication, education, social integration and development, but also as a repository
for each personds unique identity, cultura
(UNESCO/IYIL2019, 2018 Background section, pafa
Collective, meaningful actions taken today to revitalize Indigenous languages can have profound
effects on our existence as humamfgs. Indigenous languageshdido r i cel ess i nsi ght

interspeciessymb®i s and contain ecol ogp.Yantl arekneedledtoe d g e 0

help us live in peace and respectfully among one another as people.

1.1  Situating Myself

While attending a conference about land use planning on traditional lands, an Indigenous
land manager, Ed Vystrcil (2017), descrilikd process of mapping and the us&ebgraphical
Information Systems (GIS) as the common language between two perpetually conflicting
worldviews,Indigenous and neindigenous. Utilizingnodernmappingtechnigqesand GIS
technologes he emphasized, has the capacity to reaffirm Indigenous occupancy on the land and
reclaim | ocal traditional |l ndi genous pl ace na

history, tradition, and language are retained orally amtwege MrVy st r ci | 6 s messag:¢



act now to document the vast body of knowledge that exists among his people or run the risk that
it will be lost to future generations.

Indigenous people have a profoundly spiritual connection to the land, basedbetig¢he
that | and is sacred and i s t 268 pgamg.R)ecaiewpombt her
which is often marginalized and not fully understood by those in power who hold a
fundamentally different val uewhishyagelydictatesCanada b
|l ndi genous peopl esd r i gh-geveratiahal Indigensus gaslitionah e v a s
knowl edge as, Airrati on2006,p.885) Theundenrdying pantiplesar | i e
of European power are rooted in ideology of developmentalism, which states that all of
society is on a path to development (Easterly, 2007; Lane, 2006). The focus of this ideology is on
world goals; the autonomy of societies to choose their own path is seen as irrelevant to the
eventuabut come of history. So how then, do we emg
communities toward setletermination in a system that is stacked against them? This thought
processgnited my desire to pursue the research herein

Fundamentally, | believe ¢hkey to bridging the gap between the Indigenous and non
Indigenous worldviews lies in improved cresdtural understanding and mutual cultural
respect. To that end, reclaiming and preserving traditional Indigenous language and culture is
imperative. Togther, language and culture define who we are as human beings and provide the
necessary tools for us to express ourselves.
cannot act until we tell our own story in our own langd@aged, in doing so, add the ongoing
experimentthat s Canadi an 11).f e todayo (par a.

Theresearcloutlined belowstens from my personal and professional experiences. As

someone who grew up in Poland and came to Canadayatatdold without speaking a word of



the English langage, | can attest to the importance my mother tongue has played in identifying
with and relating to Polish culture. Larage is key to cultural identitgnd | believe it is a
fundamental righfor every human being.

For me, communicating in the languagf@imy peopl® has made it possible to truly
conneod and stay connectédnot only with my family and friends in Poland, but also with the
expatiate Polish community in Canada. Professionally, | am eager and excited to have the
opportunity to use my skills mappingandGeographical Information Systen(sIg) to explore
how these tools can be used to protext revitalizdndigenous language and cultéra vital

and integral part of my adopted homeland.

12 Research Objectives
The purpose of this researishtwo-fold. Firstly, | will focus onusing mapping and GIS
technology to documettite local Indigenous place names at WasagamaskNation
Secondly, | would like to explore thiele and effectiveness mappingandGIS technologyin
helpng tosafegard Indigenous language and culture for future generafldns research aims
to learn fromthe people of WasagamaEkst Nation while exploring ways to protdcaditional
Indigenous place namdscallanguage, and traditional cultural stories.
Theresearclobjectives are as follows:
1) To documentocal Indigenous place names at Wasagamack First Nation and
surrounding traditional territory.
2) To explorethe role of mapping and GIS in helping Indigenous language and culture
thrive, ultimately with the goadf encouraging mutual cultural respect and

improving crosscultural communication.



13  Community Profile

Theresearch site selected for this study is the northern community of Wasagamack First
Nation (see Figur&). Wasagamack First Nation is one of fa@mmunities irwhat is
collectively referred to as the Island Lake regiocated approximately 605 km northeast of
Winnipeg and325 km southeast of Thompson. The three surrounding communities include:
Garden Hill First Nation, St. Theresa Pomtd RedSucker Lake.

Wa s agamac k Fopulations N408B. iThe re€es/e covers just over 80 square
kilometers and is comprised mostly of sindletached dwellings (Statistics Canada, 201IBis
remote northern community does not have an airport, aaxtessible via boatr helicopter
during ice freezaip or breakup from the neighboring communities, St. Theresa Point or Garden

Hill, or via winter road.



Figure 1. Locationof Wasagamack First Nation

WASAGAMACK

FIRST N N

Service Layer Crediits: Source: Esri, DigitalGlobe, GeoEye, Earthstar Legend
Geographics, CNES/Airbus DS, USDA, USGS, AeroGRID, IGN, and the GIS User o 52 1o 22.0 RHImEers

*  Indigenous Place Name
Community

Province of Manitoba

Data Sources: Manitoba C: Veronica 2019

Wasagamackecamesignatory to theadhesion of Treaty No. 5 on August 13, 1909. At
the time, the Dominion of Canada instructed the people to move away from the land they had
occupied at Linklater Island, known locally as Old Post (Wasagamack First Nation, 2010). Under
the leadership of then Chief George Knott and Allan Wood, eleven families made their way to

the shorelines of Wasagamack Bay, and the community remains hieegptesent day.
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2

10 Kilometers

1.4IndigenousLanguage Profile
The local language &Wasaamack First Nation and surrounding communiises
linguistically distinct. Officially, thelanguagehas been referred to 80ji-Creed however the
t e r m idic@nsidecederogatoy by community member§Vasagamacklder Victor Harper
explains, AOj i i n our | angua g ebastaedaad anguagey g o t
(Harper,201).Ne e wi n H e &Xedutive déectoAel@miNood, who is alsdrom
Wasagamack First NatippondemnghetermfiOji-Cree to describehis peopleandtheir
language.

The Anishininew communitieswere referredto asi O-Cr e lmubare not to be
mistakenfor beingfi h a Créenor i h a Ojibway. The Anishininewcommunities



arethe only distinct population of their kind in thep r o v i Amgskininéwhave

their owndistinctandrich cultural heritagethatdiffers from both Ojibway andCree

communities(McDonnelletal, 2018,p.12)
Thepeople of the Island Lake area, the Anishininew, are redefimugthey areandwhattheir
language andommunitiesare calledThe Anishininew people are shedding the settler
terminology that has been applied to them and defining the course of their Tiitisrprocess is
an importansteptowardselfdeterminationin support, hefollowing terminologyshallbe
appliedherein Anishininewfor thecommunities Anishiniwukto describethe people,
andAnishinimowinfor thelanguaggFARHA, 2018)

The mostommonlyspoken languages at WasagakFirst Nation are Anishimowin
and English. In the2016 Census Profiléhe total population of Wagamack First Nation was
listed at 1,403. There wellg365 speakers (97 per cent) of the official English language. Of
those, 465 individuals listed the English language as thatinentongue, while 905 listed
Anishinimowinfas t heir mother tongue. The communityo:
relevant to the study of thenishinimowinlanguage, since Elders, not youth, tend to be
Indigenous language speakers. 41.3 pet of community members are between 0 to 14 years
of age. Another 56.2 per cent, are between 15 to 64 years of age, while onlyczbt@zee 65

and over. There are no living community members over 85 (Statistics Canada, 2018).

15 Research Limitations
Much of the secondary data which forms the basis of this research was collected as part
of a past community project. A limitation of this research was the inability to connect with

participants on the original projesince numerous individuals have&rpassed awayhe

1 At present,StatisticsCanada uses the ter@ji-Creeto refer to the local Indigenous language at Wasagamack.

8



individuals demise was limitation,which underscored the urgency of documenting Indigenous
knowledge.

Another limitation was the overall timeframe of a master thesis. The likelihood of a
language and culture being revitalized witthie same timeframe may not be conclusively
measurable. A generational analysis might be worthy of further analysis to explore the question
of how receptive younger generations are to mapping and GIS technologies, and how these
methods and technologiese&xt their Indigenous language skills and connection to Indigenous
culture.

Finally and maybe most importantly the barrier to this research on language was my

inability to speak or write Anishinimowin or write out the syllabics.

1.6  Organization of the Thesis

This thesis is organized infive chapters. The first chapter provides on overview of the
research context and objectieasommunityoverview and local Indigenous language profile. In
this chapter | also situate myself as a researcher and dikeus®tivation behind the project
The second chaptencompasseslierature review wh an emphasis on: the importance of
languagen a general sense, the state of the indigenous languages globally, and more
specifically, a | oanguages | cdbcudethkditératurelravidw wgtltean o u s |
discussion about the significance of Indigenous place names and the role mapping has in
language and culture revitalization and preservaiibe.thrd chapter outlines the methodology
used in this researchbegin with some reflections on Indigenous research as weffuather
case study explanation. | then discuss the two types of research inquiry styles utilized in this

project, and the sources of secondary and primary data upon which the thesd.iShmforth



chapter presents results and discusdityegin chapter four with a series of maps depicting the
Anishinimowinplace names encompassing the traditional territory of Wasagamack First Nation
and surrounding communities. Next, | discuss, lartf@lough the voice of Elder Victor Harper,

the role mapping and GIS have in preserving local Indigenous language and Thkufiéh

chapter providea project summary, followed onclusionsand recommendations

10



Chapter 2: Literature Review

2.0  Introduction
The literature revievgection begins with an overview thie importancef language and
culturein the overall progress of humanity Fol | owi ng, i s a discussi on
Indigenous languageandindigenous languagan Canada. Nexthe significance of place
naming is explored from an Indigenous point of view. The chapter ends with a summary of how

mappingplays a role in theevitalizationand preservationf language and culture

2.1 Thelmportance of Language
The importance of laguagehas been recognized internationally by organizations which
strive for world peace and universal equality for all human beings, such as UNESCO and the
United Nations. In 2001, the Universal Declaration of Cultural Diversity was adopted at the
3'Sesi on of UNESCO Gener al Conference. Cultura
heritage anfdi dasu maenddsyDary for humankind as bi oc
protection vital:
The defence of cultural diversity is an ethical imperaiivegparable from respect for
human dignity. It implies a commitment to human rights and fundamental freedoms, in
particular the rights of persons belonging to minorities and those of indigenous peoples.
No one may invoke cultural diversity to infringe ugmnmman rights guaranteed by
international law, nor to limit their scope (UNESCO, 2001,.p.4)
The Declaration further acknowledged the symbiotic relationship between cultural diversity,
linguistic diversity, and biodiversity, as a key element in the coatirprogress toward universal

human rights and global sustainable development.

The following recommendations regarding language diversity were made:

11



i Safeguarding the linguistic heritage of humanity and giving support to expression,
creation and disseminah in the greatest possible number of languages.

1 Encouraging linguistic diversitly while respecting the mother tonguat all levels of
education, wherever possible, and fostering the learning of several languages from the
earliest age.

1 Incorporating, vinere appropriate, traditional pedagogies into the education process with
a view to preserving and making full use of culturally appropriate methods of
communication and transmission of knowledge (UNSEZID1,p.6).

Experts view the preservationlofguistic diversityaskey in helping to move humanity forward,
towards gath of living in a holistic andustainablevay among one anoth€fuckermann,

2013.

211 TheWor |l débs I ndigenous Languages
In 2007, the importance of preserving linguistic diversitthewo r | dés | ndi genot
peoples, was recognized by the United Nations General Assemblying2@0d8 as the
Al nternati onal .TNsyaarfollowédthe adopgon af the Wnided Nations
Declaration on the Rights of Indigenous Peoples (UNDRIBnhguage is explicitly mentioned in
articles 13, 14, and 16:

1 Indigenous peoples have the right to revitalize, use, develop and transmit to future
generations their histories, languages, oral traditions, philosophies, writing systems
and literatures, aniw designate and retain their own names for communities, places
and persons.

1 Indigenous people also have the right to be heard and understood in their own
languages in different political, legal and administrative settings as for example in
court, throughan interpreter.

1 Indigenous peoples have the right to set up and manage their own schools and
education systems and the right to their cultures and languages being correctly
reflected in education and public information. (UNDRIP, 2008, p.7)

There is an iaextricable link between language and cultMien language is lost, culture is lost.

Verna Kirkness (1998), a highly regarded Indigenous language proponent, explains that,

Al anguage is the principal means bnjtedirdm ch cul

12



one generation to anothéanguagee x pr esses the uniqgueness of
Languagalefines wh o y ®8).Setteeq2D07) writes that Indigenous cultures, which until
recent history have not used written expression, have usgadgeas the most fundamental
way to preserve cultural information.
In fact, Indigenous languages are much more than simple communicatiorbtdals
central to the identity of the people and retain extensive cultural knowlRaderd Grounds
(2016) Executive Director of the Yuchi Language Project, spoke on behalf of the Yuchi people
on the importance of Indigenous languages:
Indigenous languages are the core, the beating heart of ole padpures and identities.
Ourlanguages tell us who we aiteis through our languages that we speak our worlds
into existence. It is through our languages that we Kmow to live in this worldp.6).
There is a direct link between the health of Indigenous languages and Indigenous people, the
former being aindicator of the overall welbeing of the peoplédf the survival of Indigenous
languages is threatened, so too is the survival of Indigenous peoples (UNPFII, 2008).
Experts theorize that a large number of languages spoken around the world today may
bemme extinct by 2100, with estimates ranging from 50 to 95 per cent (UNIREB). There
are approximately 6,700 languages spoken in the world today. Of those, an astounding 96
percent are spoken by only 3 per egeaattmajorify t he
speaks a handful of culturaljominant languages.
By far, the vast majority of threatened languages are Indigenous. In fact, the situation is
so dire that in 2016, the UndteNations held a special meetitzgdiscuss the urgency of
proteding Indigenous languages and safeguarding the cultural identity and traditional knowledge
of Indigenous peoples around the woilltlat same yeathe United Nations General Assembly

proclaimed 201%hefinternational Year of Indigenous Languages.
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2.1.2 Threats to Indigenous Languages
Experts view colonialism and colonial practices, which aimed to decimate Indigenous
peoplesd culture and | anguages, as the root ¢
government policies such as relocation, forassimilation, and the implementation of school
systems which forbade speaking Indigenous languages, Indigenous languages today face the risk
of dying out(Kirkness, 1998)Additionally, the problem has been exacerbated today by
globalization, which has gan rise to only a few culturalgominant languages, further
alienating and marginalizing minority languages. Some believe that without immediate and

concerted action, the world may be facing a mass linguistic extif¢igRFIl, 2016.

2.2 Indigenous Languages in Canada

According to the 2016 Census of Population, over 70 Indigenous languages in Canada
currently existThese languages belong to 12 language families: Algonquian languages, Inuit
languages, Athabaskan languages, Siouan languages, Sajisagas, Tsimshian languages,
Wakashan languages, Iroquoian languages, Michif, Tlingit, Kutenai and Haida. S¢vkese
|l anguages are now considermdonsi her denidainglelr e
long term(Statistics Canada, 26)L

In the2016Census260,550Indigenous Canadiaread reported speaking one of
C a n a d0dndigenoudanguages. Mre Indigenous peopleeported beingble to speak an
Indigenoudanguageas a second languages opposed tbaving an Indigenous languagethar
mothe tongue. Statistics Canada suggdsisas evidence that people are tryingitacannect to
tha r | ndi g éyleamisgtheir@amceéssanguaggSevunts, 2017)The stability of

Indigenous languages depends on the ability of speakpas$at on to younger generatiass
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well as government policy and supports in the school and other systenanada, the number of
Indigenous language speakers has been on a steady decline, thus resulting in a smaller base from
which these languages cpatentially be transmitted. To further compound the problem, the age
of the remainindndigenous languaggpeakers is increasing, making efforts to safeguard
Indigenous languages of utmost urgency (Burnaby, 1996; Statistics Canada, 2016).

As in other pas of the world, the decline of Indigenous languages in Canada stems
|l argely from the forced assimilation and marg
languageThe Indian Acbf 1876 took away political decision making from Indigenous peoples,
ard later in 1884, an amendment made it mandatory for Indigenous children to attend day
school, industrial school, or residentgahoolsLeeuw, Greenwood, & Cameron, 2010nder
the Indian Residential School (IRS) system, which began operating from46@e tt81990s,
younger generations of Indigenous children were taken to residential schools where they were
forbidden to speak their own language and forced to speak English or Frenag.Indigenous
childrenwere intentionally removed and kept at a dise@afrom their families to expedite the
process of cultural assimilation. This system exposed Indigenous children to abuse and is directly
responsible for disrupting the generational transmission of Indigenous languages, beliefs, and
knowledge. The legaayf these atrocities remains tod@illoy, 1999).

The Truth and Reconciliation Commission of Can@dRC) was created as part of a
fiholist i ¢ and ¢ o mpr te speak suithfully, torrespegtfolin alenawledge the
experience of Indigenous peopletliire residential school system, and to begin the process of
healing and reconciliation. In 2015, the TRC summarized its findings outlining 94 Calls to
Action with the goal to rectify the legacy of residential schools. The following recommendations

pertainto language, culture, and education:
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1 We call upon the federal government to acknowledge that Aboriginal rights include
Aboriginal language rights.
1 We call upon the federal government to enact an Aboriginal Languages Act that
incorporates the following praiples:
- Aboriginal languages are a fundamental and valued element of Canadian
culture and society, and there is an urgency to preserve them
- Aboriginal language rights are reinforced by the Treaties.
- The federal government has a responsibility to prowidigcgent funds for
Aboriginatlanguage revitalization and preservation.
1 We call upon the federal, provincial, territorial, and Aboriginal governments to
develop culturally appropriate early childhood education programs forghhair
families (TRC, 2015p.6).

In 2016, Canada’'s government underscored its commitment to revitalizing and preserving
Indigenous languages when Prime Minister Trudmaounced th&he Indigenous Languages

Act

2.3 The Names of Places
The names gplacesshould represent thadtory of the land and people, which invokes
language of the locgleople whdived onthelandF or Canadaés I ndigenous
not the case. During first contact, the common practice of renaming lakes, rivers or areas of land
from existing Idigenous names into English or French, erased the presence of Indigenous
people on the land and claimed the lands as free for the taking. Environmental activist and

educator Briony Penn explains:

|l td6s about ownership. | f6 sy oyuoduvres .g oWh eyno u[rE un
settlers] made a map of the West Coast and weota nulliuson it, they basically erased
countless societies and cultures. That sim

A

people looked at thatland. Thdyi d n 6t e waEupiedsee it as
(asquaedin O 6 C o n201®,rpara.7)

Indigenous place names are neither arbitrary nor insignificant; they provide a richer

understanding of the | and and its people (06C
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Métis visual artist and author Christi Belcourt (2013) expavhat the reclamation of
Indigenous names meanshier:
One by one, | am trying to learn the original names of places around me and speak their
names out into words. Awakening into sounds and songs my respect for the places of my
ancestorgand the saed ground | walk on(para.12)
Taking back Indigenous place namea sggnificantand deeply meaningfgrocess

Recognizing Indigenous place names is a way to honour and connect to a past which was hidden,

to restore what once was, and to move forwaitl postcolonialism.

The process of reclaiming names signifies a turning point in Canadian society toward
increased cultural appreciation and understanding, and moves this country closer toward
reconciliation. In its 47th recommendation, the TRC callsiei f eder al , provi nci a
and municipal governments to repudiate concepts used to justify European sovereignty over
Indigenous peoples and lands, such as the Doctrine of Discovetgreandullius and to reform
those laws, governmentpoc i es, and | itigation strategies t
(TRC, 2015, p.5). Reclaiming Indigenous place names on the landscape asserts that Indigenous
people- their languages, heritage, and cultueer e a vi t al and sihistdrye gr al p
and future. Returning these original names and designations to our shared geography is an

important step toward healing and reconciliation.

2.4 Mapping Indigenous Language and Culture

Technology is important in helping Indigenous people togetdheir language and
culture Increased global access to the Internet has enabled improved communication and access
to information, promoting literacy and economic opportunifigdPFII, 2016). Creating local

content, such as web pages, online dictiosaaad language learning apps, are a few possible
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technological innovations which may help to safeguard Indigenous knowledge. Mapping and
GIS is another example of modern technology which may play an important role is helping
Indigenous languages and cués thrive.

As the famed University of California Berkeley geographer Bernard Nietschmann once
said,fimore Indigenous territory has been claimed by maps than by guns. And more Indigenous
territory can be reclaimed and defended by maps than by (astpuaedin Belcourt, 2013,
para8). Insofar as this is true, Indigenous territory can be expanded fhytkiee reclamation of
|l ndi genous | anguage and cul ture. Il ndi genous p
embedded in the culture and languaeerefore, mapping Indigenous presence on the land, and
doing so while incorporating Indigenous language, can help not only to define but also o reclai
and reaffirm that connection.

The mapping process has the potential to heal Indigenous communitiegendforcibly
removed from their homelandsecause mapping provides proof of their existence on the land
(Vystrcil, 2017) Hunting and fishing spots, berry picking sites, sacreddsiteese all exist on
the landscape and so do Indigenous people; mappmthe capacity to return Indigenous
people and their traditional way of life to the everyday landscape of Canada in a literal and

symbolic sense.
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Chapter 3: Methodology

3.0 Introduction

This chapter discusses the methodologiized in this resarch project. Firstlyl provide
justification for thecase study, followed byersonateflections orconducting hdigenous
researchmost notablyonworking with Wasagamack First Nationglder Victor Harper.
Secondly, I discuss the two types of inquimgdes applied to the research, qualitative and
Indigenousl conclude the chapter by providing a comprehensive overview setwndary and

primary datssources which underpin the research

3.1 Case Study Selection

The study areaelected for thisesarchencompassed Wasagamack First Nation, and its
traditional territory, broadly termed #selIsland Lake region. Paramount to the success of this
research waacessto existing archival data as well g abilityto conductin-person
interviews withrepresentative community memiseBecause myersonal circumstancese
limiting (a full-time working mother with two young children at hgneenducting thisesearch
on a partime basispuilding the typeof relationshipsas required for meaningful inquioy
stepping foot into a neesommunity did not seem like a feasible optiBortunately my faculty
advisor and mentor throughout this research, Dr. Shirley Thompasera welestablished
relationship with thé\nishininewcommunities. Under DIT h 0 m pssgoidarice, | was able to
conductthisresearch witlthe community oiVasagamack First Nation.

Centeringpart of my research project on secondary data seemed like a reasonable course
of action. Here once again, Dr. Thompson was a tremerapdBecause bher ongoing

relationship with thé\nishininewcommunitiesDr. Thompson has, through her research and
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previous projectgxtensivelycollectedand archived data in tke communitiesOf particular
interest to me was secondary degkated to local Indigeousplace namesSome time ago,
members of thénishininewcommunities undertook a project call@face Names of the Island
Lake, Manitobawhichaimed to collectocal Anishinimowinplace namesnd related cultural
and traditional knowledge. The geoghécal area for this project covertdte Island Lakeregion
Wasagamack First Nation includékhis datasetvas eventually provided to DFhompson to
use for ongoing researchwas able to incorporate and analylais dataas part of this project.

In addtional to asecondary datsource | felt incorporaing a primary datssource to this
researclwas crucial Because the heart of this research deals with tlated to a language and
culture that is foreign to me, | needadoice fromwithin thecommurity who wouldgive
meaningo the secondary data collected amgbtovideguidance on this research journey. That
voicewasWa s agamac k F i r \gidior Hdgper.iViotor dvas an&nl cdnmemitted to
preserving the language and culture of his peaptiopen tothe use ofechnologyas a means
to build a bridgebetween cultures. | am immensely grateful for the teaching¥ ttiatr

imparted on mas well as hipatience anavillingnessto guide me throughout this project

3.2  Reflections on Indigenous Reearch
At the beginning ofny studies at the &turalResourcesnstitute | had thepleasure of
seeing several of my classmafe$o were nearing the end of their studigssentheir
researchthe projects spanned the globe, the experiences were dalivanse, anthelessons
learned were manAt t he ti me, I h gk of teseargh é wanteddéocconduetd o n
SO0 it was too early to apptireir experience® my own researctHoweve, there was one

particular message that struck.me
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A presentemwas describing her experiers@s a researcher (©osta Ricashe talked
about teaching thiecalwomen and children the English languagke talked about being
involvedin aw o0 me kniiting groupandplaying games wittthe children She did these
activities in the mosgenuineway, to be&eomea part of the community and to learn from the
communitymembersTheresearcher finished her talikderliningthatwhenconducing research
in a community, wenustmakethe relationshipneaningfulandreciprocal Leave something
behind, bestressedit can be a meaningful interaction, a show of respeanderstandingr a
kind gesture, but it should be something that has a positive influence on the comhhavigy.
kept this message in the back of my mihughouthis research journey.

As a nonindigenous researcher conductiegearctamong Indigenous people awithin
anIndigenouscommunity | questiored (and continue to questjdmow to make meaningithin
this frame Eaton (208) states that more taborative approaches to cressitural research
necessitate, Areflection on the researcheros
designed i s af fulaltleasl(p.99)yMy culiueaklgns islegplyroated in my
personal experiems;that of an immigrant coming to Canada at age eleven, not knowing the
language and culte of my new adopted home.

Going through the immigrant experierftastaughtmea great deal abotite importance
of hol ding ont o oneodig.As$|seed, langgage anccdlture madka up r a |
the basic parts of who you are as a person, and what you identify with. To forcefully take away

those parts from a person, means that the identity of that person is stripped away.
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3.3  Methodology
This researh was framed within a mix dévo methodologiesjualitative inquiry
paradigm and Indigenous research paradigm. Both of these approaches add depth and value to

this project.

3.3.1 The Qualitative Inquiry
The qualitative research methizda Western scigific method,suited for certain
types of research questiolshi s t ype of r theneaningshcondeptaa | s wi t h,
definitions, characteristics, metaphors, symbols, and description of things" (Berg &0Dd2e,
p.3). According td~amily Healthinterra t i obeatl & sCol | ectior 6s Field Gui
The strength of qualitative research is its ability to provide complex textual descriptions
of how people experience a given research issue. It provides information about the
Ahumano si dthats,ftheolien contradictory behaviors, beliefs, opinions,
emotions, and relationships of individuals. Qualitative methods are also effective in
identifying intangible factors, such as social norms, socioeconomic status, gender roles,
ethnicity, and religon, whoserole in the researcissue may not be readily apparent
(Mack, Woodsong, MacQueen, GuestNamey, 2005, p.).
Research methodologies are often broken down and desaticedding taa set of
characteristicskigure3 examines how the qualitative resdarnethod applies to the research

herein using the followingarametersgoal, research question, data, design, data collection

tools, participant selection, analysis, and resiMsGill University, n.d).
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Figure 3. Qualitative hquiry components agalied to this research project with Wasagamack

First Nation.

Goal

Research
Question

Data

Design

Data

Collection

Tools

Analysis

Results

Quialitative Inquiry

Method

TAims to understand
human behavior

1Focused on meaning and
Is often descriptive.

1 Often applied to
exploratory research.

1 This approach uses
varied data types.

1Design must be flexible
and may evolve, given
the exploratory ature of
the method.

f Tools often used in the
qualitative method
include interviews or
observation, often in a
participant ¢
setting.

TAnalysis can be based or
the characterization of
data into patterns.

1 The researcher may
induce and build theories
based orthe data.

f The results are often
rooted in the
participants
understanding of the
world around them.

Research Projeet/t Wasagamack First Nation

T Aims to undestand theelationship between
language, culture, and Indigenous place names

fIndigenous place names are vital to the cultura
identity of the people and offer an opportunity t
preserve language.

1 The meaning of this complex relationship can
only truly beexpressed by the people.

The research questions herein seek to docume
Indigenous place names and to explore the role
of mapping and GIS in the revitalization and
preservation of language and cuk.

The data comes from primary and secondary
sources.

fMajority of research is badeon interviews with
community éders andthermembers.

The design of this research was expanded to
include syllabics. It became clear, through
interviews with communitglders, that syllabics
are a vital piece of the puzzle in the study of
language and culture at Wasagamack First
Nation.

fPrimary data was collected throughdepth
faceto-face interviews.

finterviews were conducted in a variety of unat
settings at the discretion of the participant (e.qg.
family home, hospital, hotel room, Indigenous
education centre).

fTAnalysis of the data collected herein was base
on examining the wperson interviews and
identifying important themes.

f1Based on the emergent themes, certain
conclusions were made based on the data.

The results of this research are embedded in tf
message of the study participants.

fThis study tries to convey the voice of
community members and elders of Wasagama
First Nation
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3.3.2 The Indigenous Inquiry

At the onset of this project, | knew very littdout thendigenous research method, or
even that one existethat in itselfis perhaps telling how engrained in the Wesiganldview is
the idea that what is worthy of knowing, or how therl is to be dissected, examined, and
uncker st ood, can ¢hadngpoibtef vidwa Theoughautdhma reSeancurney,
my own what | would call inormsp have been questioned and put to the sgimes making

me reevaluate my worldview.

Eurocentric research has been accused of

(Tuhiwai Smith, 2001, p.2). Datta (2018) writes that for Indigenous communities:
The terms research and researcher present chalendsecause rather than recognii
Indigenous worldviews or ways of viewing life and the world around them, researchers
trained only in Western scientific methods employ them from a colonial perspective that
Indigenous peoples experience as a form of violence, exploitation, and distiomin
towards their land, culture, and knowledge (p.1)
Scholars argue th&urocentric researatelieson positivist and pogtositivist paradigrs, which
arerooted in the idea that only a single truth existtvalues scientific knowledge above all
other knowledggBraun, Browne, Ka'opua, Kim, & Mokuau, 201¥Yithin this type of
paradigm there is no room for knowledge which is based on a fundamentally different
worldview.
While the Eurocentric researamethodawaitsa reckoninglindigenous scholars sh as
Marie Battiste, Winona LaDuke, Myrle Ballard, and Shawn Wilson, to name only a few, forge
ahead with articulatingndigenous researaonceptsWilson (2008) argues that rather than
having to justify the idea of being Indigenous to the dominant Eatac society and academia,

fWe (Indigenous Peoplejan develop our own criteria for judging the usefulness, validity or

worth of Indigenous research and writing. We can decide for ourselves what research we want
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and how that research will be conducted,eal vy z e d a n chp.]p see. Resenicteisl 0 (
Ceremony, pard).

Of its own accordindigenousknowledgesystemsandindigenougesearchmethods
standto challenge thpervasivampressiorthat only Eurocentrigzvays of knowing aréegitimate
(Ballard, 212).In recent years, there has been much inténabe relationshipf Indigenous
Knowledge Systems arsiistainable development. At face value, the concept of sustainable
developments considered to be Westenoined byTheBrundtland Reporandpublished in
1987 by the United Nations World Commission on Environment and Develogh&idt 2018).

As Indigenous knowledge systems continue to be recognized, so does the inherent ability
of Indigenos peoples to live sustainably and in harmony with the environ(Baiard, 2012;
Nelson, 2008; Deloria, 2003)he Indigenous worldview and ways of viewing and knowing
offer insight beneficial to humanity and it is therefore imperativeltfthyenousesearch
methodologies are more fully understood and respedtdsion (2007) suggests that Indipus
researchcanbedvanced by, obaprgohe Wb b19®).lOnbehafoft enet s o
himself and the Indigenous scholar community, Wilsenforththefollowing principles for
guidingresearchl highlight a few of them below

1 Respect for all forms of life as being related and interconnected.

1 Conduct all actions and interactions in a spirit of kindness and honesty;
compassion.

1 The reason for dointhe esearch mudie one thabring benefits to
community.

1 The foundation of the research question must lie within the reality of the
Indigenous experience.

1 Any theories developed and proposed must be grounded in an Indigenous
epistemology and supporteg Blders and the community tHate out this
particular epistemology.

1 It will be recognized that transformation within every living entity participating
in the research will be one of the outcomes of every project.
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1 Itis recognized that the language anttures of Indigenous peoples are living
processes and that research and the discovery of knowledge is an ongoing
function forth thinkers and scholars of every Indigenousigro
(Wilson, S., 2007, p.195)

With these tenants in mintdundertake the resedrterein.

3.4  Research Approach

The following sectiordiscusseshe approach of this research projetarting off by
listing the research tools and describing the ethics approval processes. An essential part of the
research lies in the coherent and megful integration of secondary and primary data. The steps

taken toachievethis cohesion are described below.

3.41 Research Tools

The research tools utilized in this project include the following:
1) Video Camera;
2) Interview Questionsand,

3) Informed Conent.

3.42 Ethics Approval

Underthe University ofManitoba guidelinesresearch conducted within a First Nation
community requires approval by the Human Ethics Board. As part of this research, ethics
approvals were gained under an existing ethicsmddeby Dr. Shirley Thompson.

A second approval process in place for individual participants was through the process of

informed consent. At the beginning of my series of interviews with Elder Victor Harper, |
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discussed the scope of my research and obgsctMr. Harper accepted the proposed research
and agreed through the mechanism of informed consent, to a seriggeofam interviews.

On a community level, Dr. Thompson shared the research concept with community
members of Garden Hill First Nation, efemanyof the names were collected as part of the
PlaceNames of the Island LakBlanitobaproject. The community members accepted the
researchElders were particularly enthusiastic about the idea that the names would be
incorporated into the official Ehitoba Provincial Names database because of the inherent

authority 8. Thompsonpersonal communicatioiugust, 2018).

3.5 Secondary DataProject Description, Data Assessment and Processin@hase 1)
Secondary dateollected through the communitgd project, Place Names fathe Island
Lake, Manitobawasa key componentn this researcproject. Howeversincelwa s n 6 t
personally involved in the collection of the datavas importanfor meto understand the
circumstances of hothe names wereolleced, who was involved, and what théeinded
purpose of the data was. Followjriglescribe the originacope ofproject, give an overview of
how the data collection was conducted, show an example of the raw data, and explain how | was

able to confirm thealidity and intended purpose of the project.

3.5.1 Project Description - Place Nanmesof thelsland Lake, Manitoba

Theeffortto collect localAnishinimowinplace names in Wasagamack as well as
surrounding communities &t. Theresa Point, Garden Hiind Red Sucker Lake, began with
Mr. Ted Wilson and Ms. Connie Singleterry. Over a period of seveaas y®ir. Wilson met

with local dders, trappers, hunters, fishermen, language teachers and educators, to archive local
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knowledge pertaining to place nam@sdetailed list of key informants on the project is found in
Appendix A During the meetings, participants reviewed paper copies of 1:50a808and
imparted mmes, definitions, and stories.

In addition toconducting meetings with local community menshétr. Wilson
researchdthe name®f places as given bihefederalgovernmentas well agelevanthistoric

information He continued revising the maps until his d€@&hSingleterry, personal

communication, July, 2018) Ms . Si ngl et gectwgsdosorganiad, scanjand t he pr

number the mapg.o date Ms. Singkterry has been key in providing me withckground
informationabout the projeand also in validating the legitimacy of the project. It is under her
guidance, that | was able tmdestand how the names database came into existence

Upon completion of the project, the local place nadeabaseemained irpaper format
andwasprovided thusly to the Natur®esourcednstitutei n Dr . Thongsonoés
collected toponymsepresent feares on the land such as lakes, rivers, falls, portages, etc., in
addition to important historical and cultural sites such as grave Bitegnishinimowinplace
names aréranslated ird the English languag&he database also contains oral histgries
revealing stories and cultural beliefs correspondinglace name®Below are some examples of
the place namesataset

PansowanSipink (creek):

1 English translation: Smoking Fish Creek

1 Cultural Reference: The old peopémncestorshised to camp here anddafish, fillet
them and smoke them.

Wasakunawewinik Niasik (narrows):

1 English translation: Beacon Narrows

T Cul tural Ref erence: Literally twhiahn s,
could be seen by othérs
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Kakonikateosipink (creek):
1 Cultural Reference: A trapper failed to jump the creek but his long legs saved him
from going under.
Wasagamack First Nation(community)
1 Historical Reference: The first settlement was established around the beginning of the
20" century by George Knott, later efi However, the people remained nomadic in
the area around Stevenson Lake, only settling here permanently in ti©60isl
when the first school was built. The name was officially changed to Wasagamack in
1999. CPGCN records (1964) noted the adoptioh@tbmmunity name
Waasagomach (as opposed to Wassagomach) in order to maintain the same spelling
as Waasagomach Bay after which it was named. The Post Office in Ottawa (1974)
recorded the establishment of the new Post Office of Waasagomach Bay and its
sub®quent closing in 1976. CPCGN correspondence (1975) from the Band Council
indicated that local usage was Wasagamack or Wasagamack Bay. Fieldwork confirms
this latter form for both bay and community. And this became the official spelling for
both in 1999.1lis now known as Wasagamack First Nation.
It should be noted that not all of the local place names collected as part of this project have a
name in the locaAnishinimowinlanguage, such as in the case of Wasagamack Bay and
Wasagamack First Nation (notabdove). Numerous place names in the traditional territory have
English names which have simply been adopted to be the official name within the community.
Nonetheless, the historical and cultural information collected through this project regarding the

Endish place names isnmenselyaluable.

3.5.2 Creating a Spatial Database

As mentioned abovehe nameslatal acquiredwas not electronic but in paper format.
The names were organized according to the 1:50\a@@nal Topographic System (NTS)
coveringthe traditional territory of the Island Lake regiéiigure 4 shows an example of one
map sheet, York Lak&achmapwas broken down further into six smaller geographical areas
(see Figure 5); placeames were written o separate sheebrresponding tthe map using a

numeric systenfsee Figure 6)
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Figure 4. York Lake Manitobai 1:50,000 NTS MapContains informatioricensed under the

Open Government LicenteCanada.
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Figure 5. York Lake Manitobai 1:50,000 NTS Magsection53 E/16. Contains information
licensed under the Open Government LicénCanada.
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Figure 6. Local Indigenous placeamescorresponding torork Lake, section 53 E/16a.

Place Names of the Island Lake, Manitoba Area

53 E/16a YORK LAKE

| Chapin Bay [t was named after Rev. Roscoe Chapin, Methodist Missionary to Island
Lake 1921-1927.

2 Walsh Lake It was named in memory of Leading Aircraftwoman Olive G. Walsh WWil
casualty.

3 Cochrane Bay It was named in memory of A. S. Cochrane, geologist. who arrived
20 August and departed for Oxford House 1 September 1879.

4 Long Lake
Kakeenokamak

5 Irving Lake Ir was named in memory of Lieutenant Fleming L. Irving WWII casualty.

6 Big Beaver Dam Place
Kitchiokomin Place

7 Turcotte Bay It was named in memory of Private Albert O. Turcotte WWII casualty.

8 Pig Lake
Kokus Sakahikan

9 Pickerel Spawning Lake
Okasanmeekanan Sakahikan

The first step was to transfer the names from paper into a digital format. | began by
transferringall the names and descriptions intspatialdatabase with geographic cdorates.
At the end of this process, | compiled nearly five hundred names into an electronic database.
complete electronic database is available in the appendices. As well, there are further maps that
made with all these names and they were made blailathe community in an electronic

format and printed format.
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Figure 7. An excerpt from thAnishinimowinplace nameslatabase

NAME Name_Engli Name_Other
Acheetamo Sakahikan Acheetamo Lake Squirrel Lake
Akatimo Sakahikan Akatimo Lake
Akik Sipink Akik River Kettle River
Amos Island
Aneemus Sakahikan Aneemus Lake Dog Lake
Anekawasoseekak Sakahikan Anekawasoseekak Lake
Animus Lake Dog Lake
Anishinabe Sakahikan Anishinabe Lake
Makataywachusk Sakahikan Ankle Lake Black Muskrat Lake
Apasi Pawitik Apasi Rapids Tepee Poles Rapids
Apeeta Sipink Apeeta Creek Half River Creek
Apeetakamuskakwak Winikum  |Apeetakamuskakwak Portage |Half Muskeg Portage
Asikus Sipink Asikus Creek Little Fish Duck Creek
Asoheesipaywinink Wasak Asoheesipaywinink Bay Duck Blind Bay
Asooikaywanik Niasik Asooikaywanik Narrows Goose Blind Narrows
Atik Sakahikan Atik Lake Caribou Lake
Atikos Sakahikan Atikos Lake Little Caribou Lake
Atikwawikun Minitik Atikwawikun Island Caribous Back Island
Baling Fur Lake
Minahikosipik Banksian River Pine River
Bear Lake
Amikwachink Sakahikan Beaver Hill Lake
Beeminigi Minitik Beeminigi Island Prospector Island
Mosinak Sakahikan Begg Lake Moose Intestines Lake
Bella Lake
Wapakwiak Wasak Benson Bay Umbrella Bay
Kitchipokokeena Sakahikan Big Marker Lake Big Brush Lake
Bittern Lake South Lake
Bouchard Island
Pokwakut Sipik Bourne River Urie River
Boyd Island
Weesagumin Sakahikan Cantin Lake Swirling Rippling Water Lake

Chain Islands

Chapin Bay

Chapin Island

Wasakomik Sakahikan Charron Lake Big Clearwater Laker
Chewaykunapesiskak Niasik Chewaykunapesiskak Narrows | Dragonfly Narrows
Chuskakinaonik Sipink Chuskakinaonik Creek Red Breast Creek
Chuskakinaonik Sakahikan Chuskakinaonik Lake Red Breast Lake
Essu Sipink Clam Creek

Essu Sakahikan Clam Lake

Cochrane Bay

Cochrane Island

Collins Bay Rabbit Stomach Bay

Confederation Island

Constantin-Weyer, Lac

Tardann | alkka

p—
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3.6  Primary Data: Making Meaning with a Local Voice(Phase 2)

A large portion of the initiateseach was based on secondary data. Due to the fact that
this data described a language and culture that is not myl é&¥hit was tremendously
important to enhance and enrich the qualityhef projectwith alocal Indigenousvoice and a
local perspedte. While the secondary data providee witha dataset of locanishinimowin
place names, the significance of these place naandghe relationship dhe language and
culture was missingrhis, | believed, needed to come from community members.

Elde Victor Harper, 67was one of the fewurviving participant®n thePlace Namesf
the Island Lake, Manitobproject which collected the secondary data for this study. Because of
El der Iheolvement id the origingblace names project as welltds long-standing
collaborative working relationship with Dr. Thompste seemed to m bethe ideal person to
provide local context and insight regarding place names, language and éuthanéhere orin
and withutmost respect, | will be referring Elder Victor Harper as Victor, dhis is the name
he was most comfortableith during our correspondence together.

During our first inperson meeting,dutlinedto Victor the scope of the research | was
interested in conducting and listened forihjgut. He agreed that creating a geospatial database
of the place names as compiled in Hlace Namesf the Island Lake, Manitobproject was an
important step in ensuring those names along witithghinimowinlanguage are protected for
future generation¥/ictor agreed tdold in-personinterviews wth me while he was in Winnipeg
for medical treatment which, due to his declining health, was quite often.

Elder VictorHarper passed away on January 5, 2018, a day before what was to Be our 6

in-person interiew. He was a humble man, wise and true at heart. He was devoted to his

community, and had a passion for his peopl eods
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interaction | had with himl.am truly thankful toVictor for sharing his life experiencewisdom
and knowledge with me as part of this project. Without him, the place names would be just
letters on paper to m&hrough his guidance was able tdettersee the significance of local
Anishinimowinplace names, and the role mapping plays inmamity efforts to revitalize and

preserve language, culture, and traditional sxaylife.
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Chapter 4: Results and Discussion

4.0 Introduction

This chaptebegins bypresenting series of mapsith the intent tshowthe local
Indigenous place names Wasagamack First Nati@md surrounding traditional territory, as
collected originally in thélace Names of the Island Lake, Manitgvaject. The following, is a
discussion about the role of mapping and GIS in the preservation and revitalizatioal of lo
language and culture at Wasagamack First Nation. Elder \Hietgrer shares his life

experiences, knowledge and dasn

4.1 Place Namef the Island Lake, Manitoba

Stout (2018) defines plageaming agprofoundly significantOral stories and place
namesshe statespeak of Ahow communities came to be,
medicines were to be found, and how to uphold the collectivebggily and survival of
c o mmu n ip.B)i Itasgherefgre imperative to reclaim local Indigenouselaames at
Wasagamack First Nation in order to sustain the language, history, knowledge, and culture of the
people.

The followingseries okight maps, Figure 9 to Figure ,1$howa portion ofthe local
Indigenousplace names as recorded in Blace Nanaes of the Island Lake, Manitolpaoject
with points hand drawn onto magshe maps are organizedcordingo the National
Topographic System (NT8)much in the same fashion as the original communityeptayas
structuredsee Figure 8)A complete list opplace names collected in the project can be found in

Appendix B.
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Figure 8. FeaturedNTS Map Sheetwe labelled and highlighted.

Data Sources: Manitoba Government
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Figure 9. Angling Lake
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Figure 10. Benson Bay
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Figure 11. Dobbs Lake
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Figure 12. Island Lake.

Service Layer Credits: Sources: Esri. HERE, Garmin, Intermap, increment P Corp., GEBCO, USGS,
FAO, NPS, NRCAN, GeoBase, IGN, Kadaster NL, Ordnance Survey, Esri Japan, METI, Esri China
(Hong Kong), swisstopo, © OpenStreetMap contributors, and the GIS User Community
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N Indigenous Place Names of the Island Lake, Manitoba
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Figure 14. Robson Lake.
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Figure 15. Wapus Bay.

N Indigenous Place Names

Pusawgan Sakahikan
.

Highway Bay

Saseek Pawitik

DOpeeway Pawitik

-On:oivm Sakahikan

Oa:ozimn | .

._n.n—: Sakahikan

JPokokeena Sakahikan

.<<m=n:mmr Sakahikan

Pisew Sakahikan

of the Island Lake, Manitoba

Paskwakisigan Ministik *

Wapus Wasak

-gmanwv.iwn__:mr Sipink

Kiaskos mmxm—u:ﬁ: &
Kiaskos Sipink

-Ummn Fall Lake

Makataywachusk Sakahikan

Kakaki Sipink
.

. Kakaki Sakahikan

Sources: Esri. HERE,

Service Layer Credi
NPS, NRCAN, G

45

Legend

Wapus Bay P —

I enous Lands - Manitoba

National Topographic Map (NTS)

44



Figure 16. York Lake.
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4.2  The Importance of Indigenous Knowledge Systems

Before discussing Indigenous Knowledge Systdrfexl it is important to acknowledge
my own cultural lens and privileged worldvies a norlndigenous researcher of European
descentmy ability to fully understand and define the term Indigenous Knowledge Sysems
limited. Battiste (2000) states that merely asking
is problematic becaugke question itself stems from a Eurocentric understanding of the world.
There is no short answer to this quesfimm an Indigenous worldview. Fundamentally, the
guestion asks for a comparison between Eurocentric and Indigenous knowledge systems, for
which, Battiste argues, there is no legitimate methodology.

Respectfully, setting aside the complexity in understanding and difficulty of categorizing
Indigenousknowledgesystems through a Eurocentric worldview, many scholars, both
Indigenous and nemdigerous have offered significant contributions in this area. Likewise,
government agencies and organizations have offered their understanding of Indigenous
Knowledge SystemsSeveral descriptions ¢ridigenous Knowledge Systerase explored below
from differert perspectives

Indigenous scholar, Priscilla Settee (2007), discusses Indigenous Knowledge Systems at
great length and acknowledges that her definitionréiseso r e questi ons t han an
to Indigenous Knowledge definitions. Because | beltbzae this definition is evedeveloping, |
have included many g u7 Attaveoymusimentary level, Séted | ni t i on
defines Indigenous Knowledge Systems as:

The knowledge that has sustained Indigenous communities for millenriais

inherited knowledge included the traditional forms of knowledge developed by parents

and other elders in relation to ways of knowing, relationships/codes of conduct, and

information that helped in daily Iliving. P
worldview. (p.6)
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There are many parts to Indigenous Knowledge. Language, culture, history, environment,
experience, economy, social structumed spirituality are all interconnected and play a part in
Indigenous Knowledge (Ballard, 2012).

A central valued Indigenous people is closeness to the land; this relationship is so
central to I ndigenous identity that, HAmany
connections to the |l and, such as peom@gle of
From an Indigenous evldview, land is considereshcred, as such Indigenous Knowledge
Systems have been centered on values of sustainability and living a good life in balance with the
natural world.

Other interpretations of Indigenous Knowledge Systare provided by government
agenci es. Canada dch Bréhehrin a baemedindigengus TRaglisoaah
Knowledge and Intidctual Property Rightgdescribed Traditional Knowledge as follows:

Traditional knowledge encompasses the bellafewledge, practices, innovations, arts,

spirituality, and other forms of cultural experience and expression that belong to

indigenous communities worldwide. Unlike the western custom of disseminating
knowledge through publication, traditional knoddge systems exist principally in the

form of songs, proverbs, stories, folklore, community laws, common or collective

property and inventions, practices and rituals Often, indigenous traditional

knowledge systems contain a rich understanding ot,pdapp and tree species,

medicines, animal breeds, and local ecological and biological res¢S8ioe=one 2004
p.1).

While arather comprehensivaharacterizatiotny Western standards, tiefinition readsas
thoughfrom an outsidds point of view

Another definitionof Indigenous Knowledge Systenssprovided below by the
Department of Indian Affairs and Northern Deyaient in its documeny Community Guide to
Protecting Indigenous Knowledge

Simply stated, Aboriginal peoples define it as an anc@rhmunal, holistic and spiritual
knowledge that encompasses every aspect of human existence. Some say the emphasis
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should be on wisdom rather than on knowledge. Others say that IK [Indigenous
Knowledge] must be understood within a spiritual realm, beckaswledge cannot be
separated from the spiritual. Most Aboriginal peoples agree that IK [Indigenous
Knowledge] is unique to each tradition and is closely associated with a given territory.
Thousands of knowledge systems probably exist, which are asandmnaried as there
are Indigenous peoples and territori@ascoupé & Mann2001, p.3)

Again, a very general summary of Indigenous Knowleddgch demonstrates the difficulty of

using the European worldview to defilmeligenous Knowledge Systems

Nonethelessthese characterizations of Indigenous Knowledge Sysfeons both, an
Indigenous and nemdigenous point of view, offer important insights into an Indigenous
worldview. While by no means extensive latlowing, or complete, these representaiare
important in helping to support cressltural understanding and communication. Personally,
these characterizations have enabled me to better process and reflect on the research undertaken

herein, particularly, my interactions with Elder Victor Harp

4.2.1 Elders and Indigenous Knowledge

Elders hold an important role in transmitting local Indigertswvledge and in the
overall weltbeing of Indigenous communities. At Wasagamack First Nation, elders are regarded
as, At he t e ac hdahe keepers of ounlanguage.lThey mekp usawith governance,
and lead us forward towards our spiritual connection with the land. We always turn to them for
guidanceo (Wasagamack First Nation, Section:
a keyrole in process of language and culttgeitalization as demonstrated by Victor time and
time again.

During numerous interviews, Victor made clear his experiences, knowkudeisdom.

Despite many challenges in his own life, Victor was a tirelesscade for his people and his
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community. When it came to the language, culture, and traditional way of life of his people, he
never lost sight of what was importaiitwe ar e trying to regain and I
there is no way you can live the ywae used to live [physically], but spiritually, wean still live
the way we used to. o A profound reflection on
filled with a message of hope for future generations.

Victords view of t daunigue abilitgd to se hisesarrowhadingso n st r a
The interconnection of cultural, environmental, economic, political, and spiritual knowledge was
everpresent, as was the importance of elders in passing this knowledge to future generations.
Below are some exartgof local Indigenous Knowledge conveyed by Victor:

Figure 17. An example of ecological knowledge at Bear Lake, Manitoba.
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